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PREFACE

This health pamphlet features
the cause and treatment of malaria.
It has been translated for the
Mamanwas of Agusan and Surigao by
Jeanne and Helen Miller of the
Summer Institute of Linguistics.

One purpose for teaching read-
ing in the vernacular is %o
facilitate the process of assimila-
tion and enable the Iamenwas to
move with ease into the mainstream
of National life. This pamphlet is
presented in diglot form using the
Mamanwa and Visayan dialects in
order to provide reading practice
for new Mamanwa readers, thus
assisting them to gain fluency in
both dialects.
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Guitakigen si

Intakigen si Ramo,

Maimpig iza ni Gopel.

Hagabentag sl Ramo ka saleg.
Ingkooban di iza kay garabi ya toong
bekig.

Waton di si Gopal nga ema ne maiopis

daw ya TOoong Asawa.

Hagapinagmatay sirsn key ward di ya
magtabangay Kaniran.

Guitakigan si Hamo.

Anek siye ni Gopal.

Naghigda si Ramo sa =sslug.

Gulpotos =iya s2 habol kay grabe ang
iyang takig.

Ansz si Gopal ang amahan ss bata, ug
ang iyang asawa.

Subo sila kaasyo key walay makstsbang
kanila.
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I Mimpanik di_ya tac ke lagkaw niran.
I
51 Howan sni ya toong ngaran.
Bombalay iza niran.

Nangotana izae kan Gopal nga key ono sz
nagapinsgmatay sz kamo?

Minlsong sl Gopal ngae key garabi di ya
hilanet ne kenaming maimpis.

Hagakelooy el Howan keniran.

Minlaong si Howan ngs kay-an kon ward
di y= tekig natieng maimpls padoktoran
me. 1hon.

May teawo ngs misaks sa ilang balay.

21 Juan eng lyang ngalan.

Silingan nila siya.

Rangutans siys kenile; "Hgeno kamo
negsuba?r

Mitubag =i Gopal, "HKay ang among anak
dunay takig ug taas ang iyang hilapat,"

Neluoy si Juan as ila.

Miingon si Juan, "Fun wels na unys =ng
iyang takig ug hilanst delhs ang bats
ngadto sa mananambal,"

| Minleaong si Howen nga padoktorsn
mo itong maimpis mo,

84 Juen miingon, "Dalhs ninyo ang
inyong ansk ngadto sa mananambal.’
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Pagkeodto ka warf di ye takig ni Ramo.
Firo maloza pen ya toong lawas.

Na, engkaro siran kontans ka doktor

[ piro warf di piliti niran.

Minlaong sl Gopal ke toong asawa ogs
anggaras pen hao dilod ka Tawe kay
dazaw may piliti ta konsilom.

Pagkakonsilom mimpanaw di siran ngaro
ka doktor.

S8 udto wala nay takig si Hamoe.

Apan meluye pa eng iyang lawes.

Gusto silang moadto sa mansmambal apan
walay ilang ikaplete.

Miingon si Gopal s& iyang assawa,
"Meglaempas sko sa lugar sa usa ka
Blsaya aron adunay atong ikaplete,"

83 sunod adlew gils misdto ss mananembal.

Megararas 41 si Gopal.

Noglempas si Gopal s& sagbut,
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Pegdateng niren ke doktor watoh di

Fa mangs magepatambal,

t Fengzotena ya doktor ka ama nil Ramo
nga ono say messkit na maimpis mo?

Minlaong si Gopal nga intakigan

ining maimpis o kehabi.

Garabi ya toong hilsnat.

Pagabut nils se mananambal dunay uban
nge pasyente usab didto.

Guipangutana sa mensnembel eng smahan
ni Ramo, "Unsay sakit sa inyong anak?"

Mitubsg ai Gupal,"Adunay takig ang
akong ensk kagshapon. i

Taaz useb ang iyvang hilanat.”

Minlaong si Gopal ka doktor nEE
intskigan ya maimpis nac kahabi.

Mi%ngnn si Gopal ngadto sa menanembal ,
Ang ekong ansk guitakigan kagahapon, "




Impasparatohan =i Ramo ka doktor.

Guibhiling sa mananambsl si Ramo.

Pagpeaparato ni Ramo ka doktor
minlaong ya doktor nga bagé ini gaszed.

Ha, mimpanan-og ya doktor kaniran ngs
itong tekig mo garing iton ka binangasn
na tegnsk.

Kay ye tegnelk smi kay nakadara ka
kagaw na takig.

Wa, ya held na manga tagnek eni ya
pied hasts ya mangs ssgbet nga mebosa-
basd.

Nabereng si Gopal haats ya toong asawa
daw 81 Hamo ke impensn-og kaniran.

Pagkahuman sa mananambal se peghiling
kang Ramo miingon siyas, "Tinuod nga
mey takig siva."

Gui-ingnan sila sa mananambal, "Ang
takig nagspguikan sa pinasksn s8 lamck
kay sng lamok lamang eng nagdalsz sa
kagaw sa takig."

Ang puluy-anan sa mEga lamok meo ang mgs
lunangan ug nga sagbuton nge daplt.

8l Gopal, ang iyang asaws, ug sl Ramo
natingala,
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Ining kamokin eni yz tambal ka takig.

Ang kamokin usa ka tambal sa tekig.
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Wangotane ai Gopal ke dokbtor nge
onhon s= nami pag-ocbos ks menga
tagnek?

Kay mapildi ss Keaml XKay-sn ns msngs
tagnsek.

Mintogon ya doktor ken Gopal Xon ono
Fa ipatay ka manga tagnek,

Pagkakamhan na doktor pagbogon
kaniran inhstag naizs ya tablitas
nga kamokih ke ema ni Ramo,

Eay tembal koni ka éﬁkig.

Min-oli 41 si Gopsl hasts ya toong
agawa daw maimpis nelzs.

Nengutana si Gopal sa mananambal, "Unsay
angay nemong pagabuhaton aron masumpo
ang mge lamolk?

KEay tingzle ug masekit usab kemi unya."

Guitudlo-&n sa mananambal =i Gopal ken
unssy angay buhston aron ss pEgpetsy
sa mga lamok.

Paglkahuman g& paghtudlo ga manansmbal
kenilas guitags-an sila ug kemokin kay
matud nlys usa kinl ks maayong tambal
sa takig.

8i Gopasl, =ng iyang asawa, ug ansk
nemauli dayon.
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Mintomsr di =i Remo ka tambal ka
takig.

Guitomar ni Remo ang tzmbal para
sa takig.
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Pagdateng niren ke lagkaw mintomar
d1 gl Romo ks kamokin ngs tolong
bolos.

Pegkskongilon mintomar iza pag-
igab ka tolong bolos lkay ani ka say

togon ne dokteor komargiza,

ileng balay, gultomsr
mo-&ng tole ka tabletes

Sa sunod ad
ug tole ka tabletas kay maoy tugon
kenivea sa mananambal.

AW, ILCOoNeEr ne usab slysa

14




Namagsebet di ya manga tao.

Ang mga tewo nagsabutsabutb.
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Pagdateng ni Gopel ke toong manga
songhalay minhawag lza ks toong
mangs songbalay nga ey magbipon
nes kite kay weni say togon kants
gering ka doktor.

Pagketipon na mahge teo mimpatan—
og &1 Gopal kaniren nge weni ya
ipatay ka bagé ta.

Pag-abut ni Gopal sa balay sa iyang
mga silingan misinggit siya ngadto
kenila, "Magtigum kita kay adunay
manenambal., "

S8 natigum na sils miingon =i Gopael
negadto kanila, "Anis ang uss ka
buteng nga makasumpo sa mga lamok,”



Ne, minlaong ya doktor kenao nga ya
tekig koni garing iton ka binangsan
ne tegnek,

Eey ya tagnek ani kay nakadara ka
takig ta.

Ne, ¥a held koni na tegnek wadigen
ke pisd hasta ya mangs ssgbet nga
mebasa-basd.

Garasen mazo koni ya manga sagbet
nge mabasa=basd.

Heste magketew kamo ks mengs pisé
kay magshel-an na manga tagnek.

Ang manansmbel neg-ingon kenako nga
ang takig nageguikan sa pina-akan

Ya takig koni garing ke binangesn:

sa lamok.

na tagnek. Nagaheld ya tagnek Tungog gay an% igmok mao lamang eng
kA ni negdals sa takig.

it Ang puloy-snan sa lamck anas-a sa mga

—_— lunangan ug =a kasagbutan.
Nag-ingon siye nga stong pamutlon ang
Wag-ingen siys nge ang takig b mga kasagbutan.

?ﬂﬁﬂ*ﬁuikan 82 pina-skan =g Ug, nag-ingon siya nga atong tabunan
lemok. ang mga lunangan tungod kay kini

Ang lamok ang-a mag ang mga puloy-anan sa mga lamok.

=Puyo =2 lunangan,
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Hagzbomba ya megbombehay ka laghaw.

Uss ka tinugysnan ga pagtambal ga
tekig negsbisibis ug tambal sa
balay,

W”#[ T _! r_
Ly N i e

Fegpakobati ka ns mangs teo minlasong
siren nga hala maggarses naa kita.

Magkadelemay siran paggaras.

Pagkakonsilom namagkotaw siran ka

' u
manga pise.

Hasta kon andateng ya magbombahay
dizan ka sitiyo ta pabaiden ta kay
paghbomba.

Key megapakepatay lta mange kagaw
deked ka lagkaw t=z.

823 pagkadungog sa mga tawo miingon sila,
"Pemutlon nato ang mga sggbot.”

Ilang gui-pamutel ang mga saghot
hangtud sa hapon.

Sa suned adlew ilang gul=pangtabunan
Bng mga lunangan.

Ug, sa pag-abut sa tinugyanan sa
pegtambel sa balangay ilang gui-
tugotan siya sa pagbisibis ug tambal.

Tungod key kinl meka patay sa mga kagaw
nga ana-a dinha sa atong balay.



Nangita ya doktor ka
mange anak ns tagnek,

Ang memanembal nangits
ga itlog Ea lemak.

Wani va ensk na tagnek

dalem k= dogd na tao,

Meo kini ang itlog sa lamok nga
aha-a g8 dugo sz tawo.

21

FEon endateng ya tac dizan ke lagkaw
maze pebaidan mo lza Ka pagkawd ka
dogd mo.

Eay znscsi ize kon mey mangs anak
pen na tagnek dalem ks dogd mo.

Eon mekitsn naize ya snsk na tagnek
tambelan dazon kay dazaw dirl entekipg
ko key-an.

Eung eneg tewo mosbut ss inyong balay
tugotl eiyasva pagkuha se inyong
duga.,

Kay kini iyeng page-susihon kung sduna
pa bay itlog sa lamck sa inyong dugo.

Eung iyang meskits ngs sduns - pey itleg
ga lamok iya dayvon Eemong - tembalan
aron dili kame tzakigan unya,
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Kada kshabzen mimpabizon di siran.

Bile netulog sa sulod sz musketero
matag gabii.

25

Wa, wani pen ya togon na doktor kants
¥ i [=]
nga paliten mazo ya pabison kay keda

kahabgen magpabizon keno.

Kay dazaw diri an-eranl ys mengs

tegnek kamszo.

Pagkasshet na msnge t20 ka togon
21 ;

&
garing ke dektor manapi ren hasta

o | 14 3 r Yrad L —— 1 L 2
pimpelit d1 ya kade d8ang ka minze

kg pabizon.

Eeda kehabzen mimpabizon di siran.

Aniay laing tugon =3 man
mopalit ug musketerc ug
ga suled niind teg gab
mgs  lamok i

Ug sa nekasabut
ge manenambsl
kwarta ug ang
sa misketera.

Matap zabii dihs sila matulog sa suled
ga musketero,




Mingazd di =i Gopal hasta ya toong
agawa daw s1 Ramo hssta yo mangs
gongbalay niran kay warf di ya takig
nirsn hesta wers di 78 mengs tEgnek.

8i Gopal, eng iyeng essawse, uUg si Ramo
nalipay, ug hasta ang 1lang mga
silingsn nalipay tungoed Kay wsle ns
gila'y tekip keron ug wala na usab
mga lamolk.

Mingazéd di ya mangs t=e,

e e

ing mgs tawa nalipavy,

-
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English translstion of Mamanwe
kealth pamphlet on the cause
End treatmwedt of malaria.

Title: You (pl.) logk out for the

mosquitaol
1: Rema has malarial chills.

2: Ramo has malarial chills.

He is the child of Gopal.

Hamo is lying on the fleoor.

He is wrepped in a blanketf
because his malarial chills
Are Very gevere.

There is Gopal, who is the
father of the child, and his
wife.

They are very heavy-hearted
becauge there 1is no one to
help them.

5: John s8id, "You talke your
child to the docter.”

4; A person climbed up to their
house.
Hig name was John.
He was thelr neighbor.
He asked them, "Why sTe you
heavy-hearted 7"
Gopal sald, "Because our child

is heving severe malarisl - °

¢hills and fever."

John pitied them.

John seid, "Later when the
chills &nd fever are gofie
you teke your child to the
doctor."

5: Gopal is cutting grass.

27
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At noontime Bamc's malariml
chills were gone.

But his body was wesk yet.

They wanted to go to the doctor,
but they hed ne fare.

Gopel said to his wife, "I will
gut grass down Tiver at the
Vigeyan's plece 80 that we will
have fare tomorrow.'

When the next dey came they-went
to the doctor.

: Gopal said to the doctor, "My

chlld had malariel chills
yesterday."

: When they srrived at the doctor

there were patients there.

The doctor asked Ramo's father,
"What sicknese doea your child
hayeE"

Gopal Egid, "My child had mala-
rigl chllls yesterday.

He had a very high fever.”

: The doctor examines Hamo.

When the doctor hed examined
Ramo he gaid, "This 1s indsed
meleria. "

The doctor told them, "This
malaris ig from the bite of &
mosguito because the mosguito
ig the only thing that carries
the germ of malaris.

The home of the mosguito is the
mud-hole and the damp grass.”

Gopel, his wife, and Ramo wers
surprised at this.

This camoguin is medicine for
malaria.
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Page 1-413

d F 1

14:

15
16;

15

Gopal =sked the doctor, "What
can we do to get rid of the
mosguitos?

Because later we'll be teken
over by them."

The doctor ingtructed Gopal
what would kill the mosquitos.

When the doctor had finished
instructing them he gave them
camoguin tablets because he
ggid thet it wae medicine for
malaria.

Gopal, his wife, and child went
home .

Remo swallowed the medicine for
malaris.

When they arrived at the house
Remo swallowed the fthree
tablets of camoguin.

The next deay he sgein awellowed
threa tablets because this
was the doctor's instructions
to him.

The men ere discussing together.

When Gopal arrived at his
neighbors he called to them,
"Iet's gather together because
here is the doctor's instruc-
ticns to us."

When they had gathered together
Fopal told them, "Here ig the
thing that will get rid of
the mosguitos.

He said that the malarial chills
came from the bite of the
mosguito,

The mosquite lives in the water-
hole.

e 18: The doctor told me thet malarial

fever comeg from the bite of
the mosquito,

because the mosguito iz the only
thing that carries our malerial
fever.

The home 6f the moequite is there
in the water-holes and the damp
grass.

Ee pald that we are to cut the
damp gress.

Aleo, he said to fill in the
water-holes beczuse thesze are
the home of the mosguitos."

19; The malarial health officer iz

gpraying the house.

200: When the men heard that they asaid,

"Let's cut the grass.'

They cub the grass untll
afternoon.

The next day they filled in the
wataer-holes.

Also, when the health officer
errived at the willage they
gllowed him to SDPTaY .

tecause this would kill the germs
up in the houses.

21: The doctor is looking for the

egge of the mosquito.

This is the egg of the mosquito
ip the blood of & persoa.

: “When the person arrives at your

house allew him to take your
blood .
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beceuse he will examine it to
gee if theres ars still eggs of
the mosguite in your blood.

If he sees the eggs of the
mogguito he will immediately
treat you so thet you will mot
get malarisl chills later.

Fage 2%: They sleep under g mogquito net
every night.

24; Here is apother instructicn of
the doctor,™buy a mosguito
net and sleep under it every
night.

Bo that the mosquitos will nof
come near you,*

When the people understood the
doctor's instructioms they
looked for money and each
family bought a mosguito
net. ;

Every night they slept under
the mosquito net. -

25: The people are happy.

26: Gopal, his wife, and Ramo are
happy, also his neighbors
are happy because they have
no melarial fever now and
0o more mosguitos.

Back Cover: We kill the mosquitos!
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